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Таким образом, формирование иноязычной коммуникативной компетенции у сту-
дентов экономического вуза представляет собой актуальную задачу, имеющую прак-
тическое значение. Решение этой задачи даст возможность молодому специалисту за-
втрашнего дня свободно ориентироваться в сфере международного делового общения, 
а значит — с уверенностью смотреть в будущее.

РОЛЬ ТЕКСТА В ПРОЦЕССЕ ФОРМИРОВАНИЯ 
КОММУНИКАТИВНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ

Семенчуков В. В., Шикунова С. В., Белорусский государственный университет

Важнейшей задачей обучения иностранному языку, в том числе РКИ, является до-
стижение обучаемым достаточного уровня коммуникативной компетенции, и не толь-
ко лингвистической, но и психологической, что значительно труднее и очень индиви-
дуально, требует больших усилий со стороны самого обучаемого, который, к тому же, 
не всегда к этому готов.

В этой трудной ситуации учащимся всегда готов прийти на помощь текст, ведь 
одна из самых важных его задач — быть средством социальной и профессиональ-
ной коммуникации. Текст помогает смоделировать в условиях учебного процес-
са одну из самых естественных коммуникативных ситуаций — чтение и обсуждение  
прочитанного.

Текст как специфическое явление и средство социальной коммуникации имеет свои 
отличительные признаки: информативность, структурно-смысловое единство, цель-
ность (целостность), связность (связанность), многомерность, коммуникативную на-
правленность, коммуникативную завершенность, диалогичность, ориентированность 
на определенный тип читателя. Все характеристики текста являются достаточно важ-
ными, но одни более актуальны для решения исследовательских задач, для изучения и 
анализа самого явления, другие — для использования в учебных целях.

При использовании текста в прикладных целях наиболее важны, как представляет-
ся, структурно-смысловое единство, связность, коммуникативная направленность, ком-
муникативная завершенность, диалогичность, так как предметное содержание обуче-
ния на занятиях по языку реализуется, в первую очередь, в виде текстов, которые яв-
ляются продуктом речевой деятельности и представляют собой своеобразное единство 
смыслового содержания и языковой формы.

Восприятие текста обеспечивается не только языковыми единицами, входящими в 
него, но и фоновыми знаниями, обеспечивающими его предметное содержание и игра-
ющими важную роль в процессе обучения социальной коммуникации.

На занятиях по языку давно отказались от работы в рамках так называемого «ней-
трального» стиля, и обучение строится, как правило, с учетом интересов и будущей спе-
циальности студентов. На занятиях с не филологами — это сфера профессионального 
общения и, естественно, в первую очередь, тексты научного стиля.

Какой бы ни была специфика обучения той или иной категории студентов, как пра-
вило, в центре внимания на учебном занятии находится текст. Именно на основе работы 
с текстом формируются основные навыки социальной и профессиональной коммуника-
ции. Если говорить о занятиях по практике языка, то на них студенты получают перво-
начальные теоретические сведения о тексте: само понятие текста, типы текстов, абзац, 
тема, средства связи предложений в тексте и пр.

В практике преподавания языка принято использовать различные тексты: уст-
ные и письменные; учебные (подготовленные авторами учебника, методистом, пре-
подавателем) и аутентичные (созданные в процессе реального общения носителей  
языка).

Учебные тесты, то есть тексты, содержание и структура которых адаптированы с 
учетом уровня языковой подготовки учащихся, составлены с учетом известного / не-
известного учащимся материала, а также точно дозируют трудности, — такие тексты 
должны максимально использоваться на начальном этапе обучения, так как именно они 
способны объединить основной учебный материал, заложить основы формирования 
коммуникативной компетенции.
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К учебным текстам предъявляются определенные требования. Во-первых, они 
должны быть максимально доступными и в то же время информационно насыщенны-
ми. Во-вторых, учебные тексты должны удовлетворять коммуникативным потребно-
стям учащихся. В-третьих, их необходимо разграничивать по целевому назначению 
(для ознакомительного, поискового, изучающего чтения). Аналогично этому целесоо-
бразно дифференцировать тексты для развития техники чтения и для чтения про себя. 
Наконец, заслуживает внимания и такая градация учебных текстов, которая учитыва-
ет разнообразие форм, приемов, способов обучения. К числу таких текстов можно от-
нести: тренировочные, иллюстративные, обобщающие, конкретизирующие, обзорно-
контрольные. При этом нужно учитывать большое разнообразие факторов, влияющих 
на степень адекватности понимания текстов (количество информации, длина абзацев и 
предложений, композиционно-логическая структура предложений и т. д.). Важны также 
наличие / отсутствие терминов и терминологизированных слов, степень абстрактности 
лексики, способ изложения материала. Все эти факторы по-своему влияют на формиро-
вание коммуникативной компетенции.

По мере овладения учащимися изучаемым языком все более привлекаются ориги-
нальные тексты, среди которых особенно выделяются художественные. Трудно перео-
ценить их значение для формирования коммуникативной компетенции, так как в них 
раскрываются наиболее характерные нормативные связи слов, оживает их лексическое 
окружение, синтаксические связи. Навыки, приобретенные при чтении художествен-
ных текстов, позволяют давать учащимся задания, которые выводят их за сферу читае-
мых текстов (аналогичные эпизоды из личной жизни), значительно расширяют рамки 
социальной коммуникации.

Таким образом, можно утверждать, что роль текста в процессе формирования ком-
муникативной компетенции чрезвычайно важна, причем в последнее время преподава-
тели уделяют все больше внимания аутентичным текстам, сокращая количество учеб-
ных, тем самым делая процесс общения более реальным, особенно в профессиональ-
ной сфере, что, несомненно, будет способствовать лучшему формированию как общея-
зыковых, так и профессиональных навыков общения на изучаемом языке.

К ВОПРОСУ О ВАЖНОСТИ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ВИДЕОМАТЕРИАЛОВ 
НА ЗАНЯТИЯХ ПО ОБУЧЕНИю  

ПРОФЕССИОНАЛЬНО ОРИЕНТИРОВАННОМУ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ
Соловьёва С. В., Белорусский государственный университет

Современный этап развития науки и техники предъявляет новые требования к ор-
ганизации занятий по иностранному языку. На сегодняшний день основной контингент 
студенческой аудитории образуют представители так называемого «поколения Y», или 
«сетевого поколения», — те обучающиеся, детство которых совпало с интенсивным ро-
стом применения цифровых технологий. Это, в свою очередь, не могло не наложить от-
печаток на особенности их восприятия и мышления, не говоря уже об определенной 
разнице в ценностно-ориентационном плане в сравнении с предыдущими поколени-
ями молодежи. На уровне дидактики главное отличие проявляется в том, что для сту-
дентов «поколения Y» работа с гипертекстом является естественной. Иными словами, 
сочетание аудио-, видео- и текстового материла в одном документе при наличии взаи-
мосвязанного ряда гиперссылок к другим источникам представляется для данной кате-
гории обучающихся более привычным, нежели линейно организованный текст. В све-
те вышеизложенного становится очевидным, что для успешного осуществления про-
фессиональной деятельности преподавателю необходимо активно внедрять мультиме-
диа в учебный процесс.

С учетом обозначенной тенденции, одной из популярных форм работы на кафе-
дре английского языка гуманитарных специальностей факультета международных от-
ношений является регулярный просмотр видеоматериалов — как относительно не-
продолжительных по времени выпусков новостей, так и полнометражных кинофиль-
мов с предварительно подготовленным комплексом упражнений для всех этапов про-
смотра. Поскольку методика работы с видеоновостями является достаточно разрабо-


